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Вступ

У сучасній лінгвістиці спостерігається незмінний інтерес до вивчення поняттєвої категорії приблизності, що називається також "апроксимація" (див.: [1; 2; 8; 9; 19; 20; 23; 30; 38; 39; 42; 44] та ін.). Подібний інтерес зумовлений тим, що дійсність оточує людину нескінченним різноманіттям предметів, ознак, відношень. Усі об’єкти перебувають у постійному русі, зміні, для них не характерні чіткі межі. Мова ж "влаштована так, що на ній можна все сказати, навіть те, для чого немає спеціальних слів і висловів" [11].
Термін "апроксимація" увійшов до лінгвістики з математики, де він означає знаходження найбільш близьких значень до функції, яка вже відома і визначена. Процеси знаходження наближених значень мають місце і в мові. Йдеться про приблизний опис об'єктів і явищ довколишньої дійсності. Необхідність в такому описі виникає тоді, коли вибрана мовна одиниця не може адекватно вербалізувати оцінюваний об'єкт, тобто значення, яке закріплене за цією одиницею, лише схоже, але не тотожне, тому значенню, яке хоче виразити мовець. Репрезентантами смислу "приблизність" у мові є так звані апроксиматори, тобто різноманітні лексико-граматичні засоби, за допомогою яких це поняття може бути реалізовано. Ці мовні засоби мають загальну концептуальну основу і функціональну специфіку і на цій підставі об'єднуються в єдину систему – мовну категорію апроксимації [12, с. 2]. 
Семантична категорія апроксимації має універсальний характер, оскільки існує в багатьох сучасних мовах і є одним із способів вираження нечіткості в усному і в письмовому тексті. Під терміном "апроксимація" розуміється семантична категорія, яка вказує на сумнів мовця щодо вибору найменування [2; 12; 13]. За допомогою апроксимації мовець виражає сумнів в достовірності найменування, знімає з себе відповідальність за його істинність або застосовність до даного референта, хоче вжити якесь  інше найменування. У роботах когнітивного напрямку часто зустрічається синонімічний термін "приблизність", тобто під апроксимацією розуміються механізми формування і вербалізації значення "приблизність". У такому тлумаченні, за М.М. Болдирєвим, проявляється мовна специфіка цієї категорії [6]. На думку С. Меркантіні, приблизність вказує, насамперед, на смисловий процес нечіткого сприйняття дійсності [19, с. 2].  

Об’єктом нашої дипломної роботи є мовна категорія приблизності (апроксимації). 

Предметом дослідження є структурні, семантичні та дистрибутивні характеристики групи апроксиматорів французької мови presque, environ, à peu près, quasi, quasiment, quelque, для яких функція приблизного опису є первинною. Апроксиматорами називаємо мовні одиниці, які мають у складі свого значення гіперсему 'апроксимативність'.
Актуальність об’єкта дослідження зумовлена тим, що він пов’язаний з важливим видом номінації, а саме приблизним, неточним позначенням предметів і явищ навколишньої дійсності у процесі мовленнєвої діяльності. 
Мета дослідження полягає у системному описі структурно-семантичних та дистрибутивних особливостей апроксиматорів сучасної французької мови.
Для реалізації мети було вирішено такі завдання:
1) складено корпус прикладів апроксиматорів, виокремлених з художніх текстів, який дозволив провести якісний аналіз;
2) вивчено семантичні особливості апроксиматорів французької мови на парадигматичному рівні;
3) проаналізовано семантичні властивості досліджених апроксиматорів на синтагматичному рівні, у процесі їх взаємодії з висловлюваними приблизно компонентами речення;
4) виявлено закономірності семантичної вибірковості досліджених апроксиматорів у реченні (висловлюванні).
Матеріалом для дослідження послужили дані словника Le Grand Robert Electronique, а також виокремлені текстові фрагменти з творів французької художньої літератури ХХ-ХХІ століть. Художні твори оброблялися в електронній версії, що дозволило опрацювати велику кількість текстів (25 найменувань). 
Мета і завдання дослідження зумовили вибір загальнонаукових та лінгвістичних методів аналізу: описовий метод; метод лінгвістичного спостереження; компонентний (аналіз словникових дефініцій), дистрибутивний метод. Застосовувався також метод контекстуального аналізу, оскільки функціонування слів у контексті розкриває їх семантичну структуру.
Практична цінність роботи визначається можливістю застосування результатів дослідження на семінарських заняттях з лексикології і теоретичної граматики, а також на практичних заняттях з французької мови як іноземної. 
Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної наукової літератури, лексикографічних джерел, списку художніх текстів.
У Вступі обґрунтовується вибір теми дослідження, визначається мета і завдання, застосовані методи, вказується матеріал дослідження.
У Першому розділі роботи – "Теоретичні засади дослідження апроксиматорів" – розглядаються питання, пов’язані з вивченням досліджуваної проблеми з позицій філософії, математики та лінгвістики. 

Другий розділ – "Структурно-семантичні та дистрибутивні характеристики апроксиматорів французької мови" – присвячено аналізу семантики досліджуваних одиниць у парадигматичному та синтагматичному аспектах, а також вивченню структурних характеристик апроксиматорів з погляду їх позиції в реченні, їх дистрибутивні властивості. 
У Висновках наведено основні результати проведеного дослідження.
Висновки

Дослідження присвячене вивченню структурних, семантичних та дистрибутивних особливостей французьких засобів вираження апроксимації (апроксиматорів).

Приблизне, неточне відображення об’єктів і ситуацій навколишньої дійсності є невід’ємною властивістю людського мислення, що знаходить своє вираження в різних галузях науки, у тому числі й у лінгвістиці.
Приблизність представляє форми відображення об'єктивної дійсності, виражені за допомогою спеціальних мовних засобів. Приблизність являє собою сполучення невизначеності та визначеності: точка відліку, яка спостерігається у тих чи інших приблизних конструкціях, вказує на точний зміст якого-небудь явища, події, факту, на визначеність змісту, а апроксиматор показує їх невизначеність. 

Необхідність приблизної оцінки полягає в тому, що мовець або не володіє достатніми даними для точної оцінки, або через певні причини не бажає її дати.
Мовними засобами вираження категорії приблизності є апроксиматори.
Об'єктом вивчення нашої роботи є такі апроксиматори: presque, environ, à peu près, quasi, quasiment, quelque.
Із словникових дефініцій випливає, що найбільш тісно пов'язаний з приблизним позначенням кількості є апроксиматор environ, оскільки він спеціально для цієї мети виник у французькій мові, а його етимологічне значення ("обертаючись навколо") впливає на його семантичне значення: à peu près; un peu plus, un peu moins; tant plus que moins. Приблизність, яка виражається за допомогою environ може кваліфікуватися як різноспрямована.


На відміну від цього апроксиматора, presque виражає односпрямованість приблизності, а її ступінь відхилення від точки відліку, тобто від компонента речення, яке підлягає апроксимації, є незначним. Про це свідчить визначення: à peu de chose près, pas tout à fait, l'affirmation n'était pas loin d'être exacte.


Семантичний аналіз словникових статей, присвячених апроксиматору à peu près, порівняно з іншими апроксиматорами, більш ускладнений. Визнаючи його основним значенням вираження приблизності, тлумачні словники трактують це значення через інші апроксиматори – presque, environ.

Отже, аналіз словникових дефініцій не дає повної та чіткої характеристики досліджуваних апроксиматорів, вказуючи лише на те, що всі вони виражають приблизність, але роблять це по-різному.

Апроксиматори мають своєрідну денотативну співвіднесеність, приблизно характеризуючи об’єкт у сукупності з його ознаками, властивостями тощо, або цілі ситуації. Це означає, що в структурному відношенні апроксиматори у більшості випадків є ад’юнктами словосполучень і речень. Мовним механізмом формування смислу "приблизність" за допомогою апроксиматорів є їх лексичне значення, а також їх синтаксично залежна позиція по відношенню до слова, яке визначається. Їх мовними моделями є: Approximateur + N, Approximateur + Num, Approximateur + Adj, Approximateur + Participe passé, Approximateur + Adv, Approximateur + V.
Розрізняються два апроксимативних значення: квантитативне і квалітативне. Загальне значення квантитативної апроксимації формують окремі значення апроксимованої дискретної квантитативності, апроксимованої нульової квантитативності і апроксимованої узагальненої квантитативності. Загальне значення квалітативної апроксимації конституюється окремими значеннями апроксимованої ознакової квалітативності, апроксимованої субстанціональної квалітативності і апроксимованої процесуальної квалітативності
Стосовно дистрибуції, всі французькі апроксиматори найчастіше знаходяться у контактній препозиції щодо свого ядерного компонента. Проте, досить частотні випадки інтерпозиції і постпозиції апроксиматорів, що пояснюється невеликою кількістю апроксиматорів у французькій мові і пошуком будь-яких можливостей для передачі різноманітних відтінків значень конструкції апроксиматор + ядерний компонент.
Щодо лексико-граматичної сполучуваності апроксиматорів, вони сполучаються з прикметниками, числівниками, дієсловами, прислівниками, іменниками. 

Що стосується семантичної сполучуваності, то кожний з апроксиматорів парадигматичного ряду вибирає своїх "партнерів".
Апроксиматори сполучуються з лексичними одиницями, у семантиці яких міститься вказівка на присутність людини і всього, що з нею пов’язано. Тому можна говорити про антропоцентричну спрямованість висловлювань з апроксиматорами, тобто про оцінний характер приблизного іменування у французькій мові.

В результаті дослідження встановлено розбіжності в семантиці апроксиматорів, які полягають у тому, що виражена за їх допомогою приблизність має різну спрямованість. 

Так, environ показує різноспрямований характер приблизності та існує у французькій мові тільки на позначення приблизної кількості (найчастіше вираженої числівником, точніше, нумеральним сполученням). 
Presque і à peu près мають у своїй основі слово près, що вказує на близькість семантики обох апроксиматорів. У випадках вираження поняття приблизності за допомогою рresque приблизність носить односпрямований характер, але може бути спрямована як у бік зменшення, так і в бік збільшення від точки відліку, під якою ми розуміємо вихідний компонент без апроксиматора.
Аналіз à peu près становить великі труднощі, незважаючи на етимологічну близькість з рresque. Тлумачні словники, як правило, обмежуються вказівкою на його здатність виражати приблизність, а його синонімами називають як рresque, так і environ. 
Аналіз словникових дефініцій quasi і quasiment вказує на спільність їх етимологічного походження, відрізняючись тільки часом появи в мові.
Характерною особливістю quasi є вираження подібності (comme si, comme), а його синонімами найчастіше є рresque, pour ainsi dire. За апроксиматором quasiment визнається здатність виражати приблизність, а його синонімами вважають рresque, à peu près, en quelque sorte.
Стосовно quelque, словники, як правило, як його синоніми подають environ і approximativement. 
У французькій мові найбільш широким семантичним потенціалом володіє рresque. Він значно випереджає всі інші апроксиматори за кількістю найтонших відтінків значень у межах кожної частини мови. А peu près, і особливо quasi і quasiment не мають настільки значних можливостей семантичної сполучуваності. При цьому вони, як правило, один одного не дублюють. Що стосується environ і quelque, то їх розбіжності полягають у стилістичному використанні.
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